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Ó ñòàòò³ àíàë³çóþòüñÿ ³ ïîð³âíþþòüñÿ òèïè ïðîñòîãî ðå÷åííÿ â àíãë³éñüê³é, í³ìåöüê³é,
ðîñ³éñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é ìîâàõ: òèï ä³ºñë³âíèõ òà ³ìåííèõ äâîñêëàäíèõ ðå÷åíü;
íàçèâí³, ñïîíóêàëüí³, ³íô³í³òèâí³, îçíà÷åíî-îñîáîâ³, íåîçíà÷åíî-îñîáîâ³,
óçàãàëüíåíî-îñîáîâ³, áåçîñîáîâ³ îäíîñêëàäí³ ðå÷åííÿ. Ï³ä ÷àñ äîñë³äæåííÿ
çíàéäåíî ÿê â³äì³íí³, òàê ³ ïîä³áí³ õàðàêòåðèñòèêè ñòðóêòóðíèõ òèï³â ðå÷åííÿ.
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: îäíîñêëàäí³ ³ äâîñêëàäí³ ðå÷åííÿ, ä³ºñë³âí³ òà ³ìåíí³ ðå÷åííÿ;
íàçèâí³, ñïîíóêàëüí³, ³íô³í³òèâí³, îçíà÷åíî-îñîáîâ³, íåîçíà÷åíî-îñîáîâ³,
óçàãàëüíåíî-îñîáîâ³, áåçîñîáîâ³ ðå÷åííÿ.

Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ è ñîïîñòàâëÿþòñÿ òèïû ïðîñòîãî ïðåäëîæåíèÿ â
àíãëèéñêîì, íåìåöêîì, ðóññêîì è óêðàèíñêîì ÿçûêàõ: òèï ãëàãîëüíûõ è èìåííûõ
äâóñîñòàâíûõ ïðåäëîæåíèé; íàçûâíûå, ïîáóäèòåëüíûå, èíôèíèòèâíûå,
îïðåäåë í̧íî-ëè÷íûå, íåîïðåäåëåííî-ëè÷íûå, îáîáùåííî-ëè÷íûå, áåçëè÷íûå
îäíîñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ. Âî âðåìÿ èññëåäîâàíèÿ íàéäåíû êàê îòëè÷èÿ,
òàê è ñõîäñòâà ñòðóêòóðíûõ òèïîâ ïðåäëîæåíèÿ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: îäíîñîñòàâíûå è äâóñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ, ãëàãîëüíûå è
èìåííûå ïðåäëîæåíèÿ, íàçûâíûå, ïîáóäèòåëüíûå, èíôèíèòèâíûå, îïðåäåȩ̈ ííî-
ëè÷íûå, íåîïðåäåë í̧íî-ëè÷íûå, îáîáù í̧íî-ëè÷íûå, áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ.

The article analyses and compares the types of the simple sentence in English, German,
Russian and Ukrainian: verbal and nominal two-member sentences; nominative
imperative, infinitival, definite-personal, indefinite-personal, generalized personal, impersonal
one-member sentences. While investigating, both different and similar features of the
structural types of the sentence have been revealed.
Key words: one-member and two-member sentences, verbal and nominal two-member
sentences; nominative, infinitival, imperative, definite-personal, indefinite-personal,
generalized personal, impersonal one-member sentences.

Â èñòîðèè òèïîëîãè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé
òèïîëîãèÿ ïðåäëîæåíèÿ çàíèìàåò ïîñëå èçó÷åíèÿ
ìîðôîëîãè÷åñêèõ òèïîâ åäâà ëè íå ñàìîå ãëàâíîå
ìåñòî. Íàøà çàäà÷à çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû
ïðîàíàëèçèðîâàòü è ñîïîñòàâèòü òèïû ïðîñòûõ
ïðåäëîæåíèé, äâóñîñòàâíûõ è îäíîñîñòàâíûõ, â
àíãëèéñêîì, íåìåöêîì, ðóññêîì è óêðàèíñêîì
ÿçûêàõ.

Îáÿçàòåëüíûìè êîìïîíåíòàìè äâóñîñòàâíûõ
ïðåäëîæåíèé ÿâëÿþòñÿ ïîäëåæàùåå è ñêàçóåìîå.
Ýòè òèïû ïðåäëîæåíèé íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåíû
êàê â àíãëèéñêîì, íåìåöêîì, òàê è â ðóññêîì,
óêðàèíñêîì ÿçûêàõ. Ñêàçóåìîå äâóñîñòàâíûõ
ïðåäëîæåíèé ìîæåò áûòü âûðàæåíî ãëàãîëîì â
ëè÷íîé ôîðìå, ÷òî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íàèáîëåå
òèïè÷íóþ ôîðìó ñêàçóåìîãî ýòèõ òèïîâ ïðåäëî-

æåíèé, èëè ãëàãîëîì-ñâÿçêîé è ïðåäèêàòèâíîé
÷àñòüþ; ïîñëåäíÿÿ ìîæåò ñîñòîÿòü èç êîìïîíåíòà,
îòíîñÿùåãîñÿ ê îäíîé èç çíàìåíàòåëüíûõ ÷àñòåé
ðå÷è, – ñóùåñòâèòåëüíîãî, ïðèëàãàòåëüíîãî,
ìåñòîèìåíèÿ, ÷èñëèòåëüíîãî è íàðå÷èÿ [2, ñ. 189].

Â çàâèñèìîñòè îò ôîðìû âûðàæåíèÿ ñêàçó-
åìîãî, äâóñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ äåëÿòñÿ íà äâà
òèïà: òèï ãëàãîëüíûõ ïðåäëîæåíèé è òèï èìåííûõ
ïðåäëîæåíèé.

Òèï ãëàãîëüíûõ ïðåäëîæåíèé â äàííûõ ÿçûêàõ
õàðàêòåðèçóåòñÿ ïîëîæåíèåì ñêàçóåìîãî â ñåðå-
äèíå óòâåðäèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ïîñëå ïîäëå-
æàùåãî; ñð.: àíãë. I told about my plan to the captain;
ðóñ. ß ðàññêàçàë ñâîé ïëàí êàïèòàíó; íåì. Ich erzÄä, Öö, Üühlte
den Plan dem KapitÄä, Öö, Üün; óêð. ß ðîçïîâ³â ïëàí êàï³òàíó.
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Îäíàêî ðàçëè÷èå ìåæäó àíãëèéñêèì, íåìåöêèì,
óêðàèíñêèì è ðóññêèì òèïàìè ãëàãîëüíûõ ïðåäëî-
æåíèé çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî äëÿ àíãëèéñêîãî
äâóñîñòàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ òèïîëîãè÷åñêèì
ïðèçíàêîì ñëóæèò ôèêñèðîâàííûé ïîðÿäîê ÷ëåíîâ
ïðåäëîæåíèÿ, òàê æå êàê è â íåìåöêîì äâóñîñòàâ-
íîì ïðåäëîæåíèè, ãäå ìåñòî ñêàçóåìîãî çàêðåïëå-
íî, è ïðåæäå âñåãî åãî ãëàãîëüíîé ÷àñòè, – êàê
ñïðÿãàåìîãî ãëàãîëà, òàê è èìåííîé ÷àñòè ñëîæíîé
ãëàãîëüíîé ôîðìû èëè ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî
ñêàçóåìîãî. Äðóãèå ñîñòàâíûå ýëåìåíòû ñêàçó-
åìîãî (îòäåëÿåìàÿ ïðèñòàâêà, îòðèöàíèå, èìåííîé
÷ëåí ñêàçóåìîãî) òàêæå ôèêñèðîâàíû ñ òî÷êè
çðåíèÿ ïîðÿäêà ñëîâ, íî â ãîðàçäî ìåíüøåé
ñòåïåíè [1, ñ. 366]. Â òî âðåìÿ êàê â ðóññêîì è â
óêðàèíñêîì ÿçûêå ïîðÿäîê ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ
íåôèêñèðîâàííûé, íî ñ ïðåîáëàäàíèåì ïîðÿäêà
ñëîâ, ïðèâåä¸ííîãî âûøå. Ïîýòîìó ðóññêèé è
óêðàèíñêèé ÿçûê äîïóñêàþò ðÿä ïîçèöèîííûõ
âàðèàíòîâ, íàïðèìåð: ðóñ. ÿ ðàññêàçàë êàïèòàíó ñâîé
ïëàí = ñâîé ïëàí ÿ ðàññêàçàë êàïèòàíó = êàïèòàíó
ðàññêàçàë ÿ ñâîé ïëàí. – óêð. ß ðîçïîâ³â êàï³òàíó
ñâ³é ïëàí = ñâ³é ïëàí ÿ ðîçïîâ³â êàï³òàíó = êàï³òàíó
ÿ ðîçïîâ³â ñâ³é ïëàí. Ýòè âàðèàíòû äîïóñòèìû â
íåéòðàëüíîì ñòèëå ðå÷è.

Ñîãëàñíî êðèòåðèþ íàëè÷èå/îòñóòñòâèå ñîãëà-
ñîâàíèÿ, ðóññêèé è óêðàèíñêèé ÿçûêè îòíîñÿòñÿ ê
ÿçûêàì ñ îò÷åòëèâî âûðàæåííûì ñîãëàñîâàíèåì
ïî ëèíèè êàòåãîðèè ëèöà (ñð.: ðóñ. ÿ ðàáîòàþ – òû
ðàáîòàåøü – îí ðàáîòàåò – îíè ðàáîòàþò; óêð. ß
ïðàöþþ – òè ïðàöþºø – â³í ïðàöþº – âîíè ïðà-
öþþòü) è ïî ëèíèè ÷èñëà (ñð.: ðóñ. ÿ ðàáîòàþ – ìû
ðàáîòàåì; óêð. ß ïðàöþþ – ìè ïðàöþºìî è ò.ä.).

Èíàÿ êàðòèíà íàáëþäàåòñÿ â àíãëèéñêîì è
íåìåöêîì ÿçûêàõ. Â àíãëèéñêîì ñîãëàñîâàíèå ïî
ëèíèè êàòåãîðèè ëèöà êàñàåòñÿ òîëüêî 3-ãî ëèöà
åäèíñòâåííîãî ÷èñëà íàñòîÿùåãî âðåìåíè ðàçðÿäà
Indefinite: I (you, we, they) work – he (she, it) works;
1-ãî è 3-ãî ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà íàñòîÿùåãî
âðåìåíè ðàçðÿäà Continuous: I am working – he (she,
it) is working; 3-ãî ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà íà-
ñòîÿùåãî âðåìåíè ðàçðÿäà Perfect: I (we, you, they)
have worked – he (she, it) has worked [2, ñ. 190].

Ñîãëàñîâàíèå ïî ëèíèè ÷èñëà èìååò ìåñòî
òîëüêî â ïðîøåäøåì âðåìåíè ðàçðÿäà Continuous:
I (he, she, it) – was working – we (you, they) were
working.

Àíãëèéñêèé ÿçûê äàåò åùå îäíî äîêàçàòåëüñòâî
òîãî, ÷òî ôîðìàëüíî-ãðàììàòè÷åñêîå ñîãëàñîâàíèå
óñòóïàåò ìåñòî ñîãëàñîâàíèþ â ïëàíå ñåìàíòèêè.

Â íåìåöêîì ÿçûêå ñîãëàñîâàíèå ïî ëèíèè
êàòåãîðèè ëèöà êàñàåòñÿ, êàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêå,
òðåòüåãî ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà íàñòîÿùåãî
âðåìåíè: er, sie, es arbeitet (îêîí÷àíèå -t), à òàêæå
ñîãëàñîâàíèå ïåðâîãî ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà:
ich arbeite (îêîí÷àíèå -å); âòîðîãî ëèöà åäèíñòâåí-
íîãî ÷èñëà: du arbeitest (îêîí÷àíèå -est); ïåðâîãî,
òðåòüåãî ëèöà ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà: wir arbeiten,
sie arbeiten (îêîí÷àíèå -ån); âòîðîãî ëèöà ìíîæå-
ñòâåííîãî ÷èñëà: ihr arbeitet (îêîí÷àíèå -t) [1, ñ. 367].

Â îòëè÷èå îò ãëàãîëüíûõ ïðåäëîæåíèé, â êîòî-
ðûõ ñêàçóåìîå ìîæåò áûòü âûðàæåíî íåîãðàíè-
÷åííûì ÷èñëîì ãëàãîëîâ, ñêàçóåìîå ïðåäëîæåíèé
èìåííîãî òèïà ìîæåò áûòü âûðàæåíî äîâîëüíî
îãðàíè÷åííûì ÷èñëîì ãëàãîëîâ, òàê íàçûâàåìûõ

ãëàãîëîâ-ñâÿçîê. Èç íèõ íàèáîëüøåå çíà÷åíèå â
ôîðìèðîâàíèè ïðåäëîæåíèé è ïî ñâîåé ðàñ-
ïðîñòðàíåííîñòè â ðå÷è ïîëó÷èë ãëàãîë to be àíãë.
– áûòü ðóñ. – áóòè óêð. – sein íåì. êàê èìåþùèé
î÷åíü îáîáù¸ííîå çíà÷åíèå [2, ñ. 192].

Ñêàçóåìîå èìåííûõ ïðåäëîæåíèé ñîñòîèò èç
äâóõ ÷àñòåé: ãëàãîëà-ñâÿçêè, â êîòîðîì âûðàæåíû
ãðàììàòè÷åñêèå ïîêàçàòåëè – íàêëîíåíèå, âðåìÿ,
ëèöî è ÷èñëî, è èìåííîé (ïðåäèêàòèâíîé) ÷àñòè, â
êîòîðîé çàêëþ÷åíî ëåêñè÷åñêîå ñîäåðæàíèå.
Ïîñëåäíÿÿ ìîæåò áûòü âûðàæåíà ëþáîé çíàìåíà-
òåëüíîé ÷àñòüþ ðå÷è èëè æå ñëîâîñî÷åòàíèåì.

Òàê êàê ñêàçóåìîå èìåííûõ ïðåäëîæåíèé ñî-
ñòîèò èç äâóõ êîìïîíåíòîâ – ãëàãîëà-ñâÿçêè è
èìåííîé ÷àñòè, òî êðèòåðèé ñîãëàñîâàíèå/íåñîãëà-
ñîâàíèå ìîæåò êàñàòüñÿ îáîèõ êîìïîíåíòîâ èëè
æå ìîæåò ïîëó÷èòü âûðàæåíèå òîëüêî â îäíîì èç
íèõ, ïðàêòè÷åñêè â ãëàãîëå-ñâÿçêå [5, ñ. 59]. Ýòî
äàåò íàì îñíîâàíèå äëÿ âûäåëåíèÿ äâóõ ïîäòèïîâ:
ïîäòèïà ñ ñîãëàñîâàíèåì â îáîèõ êîìïîíåíòàõ
ñêàçóåìîãî, ïîäòèïà ñ ñîãëàñîâàíèåì â îäíîì
êîìïîíåíòå ñêàçóåìîãî.

Ê ïåðâîìó ïîäòèïó îòíîñÿòñÿ ïðåäëîæåíèÿ ñî
ñëåäóþùèìè ñòðóêòóðàìè:

1) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – ñóùåñòâè-
òåëüíûì ñî ñòðóêòóðîé S + Ð + X, âûðàæàþùèå
óñòîé÷èâûé ïðèçíàê ïîäëåæàùåãî [2, ñ. 191]; ñð.:
ðóñ. Ñ.ß.Ëåìåøåâ áûë âûäàþùèéñÿ ïåâåö.
H.A.Îáóõîâà áûëà âûäàþùàÿñÿ ïåâèöà; àíãë. Mr Gray
is a famous singer. Mrs Green is a famous singer; óêð.
Â.²âàíîâ áóâ â÷èòåëåì. Ì.²âàíîâà áóëà â÷èòåëüêîþ;

íåì. Herr MÄä, Öö, Üü ller war SÄä, Öö, Üünger. Frau MÄä, Öö, Üü ller war SÄä, Öö, Üüngerin.
Ðóññêèå è óêðàèíñêèå ïðåäëîæåíèÿ ýòîé ñòðóêòóðû
îòëè÷àþòñÿ îò àíãëèéñêèõ è íåìåöêèõ ñîãëàñîâà-
íèåì â äâóõ êàòåãîðèÿõ – ðîäå è ÷èñëå, òîãäà êàê
àíãëèéñêèå è íåìåöêèå ïðåäëîæåíèÿ ýòîé ñòðóê-
òóðû èìåþò ñîãëàñîâàíèå òîëüêî â êàòåãîðèè ÷èñëà;
ñð. ðóñ. Ñ.ß.Ëåìåøåâ è Í.À.Îáóõîâà áûëè âûäàþùè-
åñÿ ïåâöû; àíãë. Mr Gray and Mrs Green were famous

singers; íåì. Herr MÄä, Öö, Üü ller und Frau MÄä, Öö, Üü ller waren SÄä, Öö, Üünger;
óêð. Â.²âàíîâ òà Ì.²âàíîâà áóëè â÷èòåëÿìè;

2) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – ïðèëàãà-
òåëüíûì ñî ñòðóêòóðîé S + Ð + Xà, âûðàæàþùèå
ïîñòîÿííîå êà÷åñòâî ïîäëåæàùåãî; ñð.: ðóñ. Ïîãîäà
íåñíîñíàÿ, äîðîãà ñêâåðíàÿ, ÿìùèê óïðÿìûé, ëî-
øàäè íå âåçóò – à âèíîâàò ñìîòðèòåëü (À.Ñ.Ïóøêèí)
[2, ñ. 193]; óêð. Íåáî áóëî ãîëóáå ³ áåçêðàº. àíãë.
The house is very large; íåì. Der Winter ist sehr kalt.

Êî âòîðîìó ïîäòèïó îòíîñÿòñÿ ïðåäëîæåíèÿ ñ
ñîãëàñîâàíèåì â ÷èñëå òîëüêî ãëàãîëà-ñâÿçêè ñ
ïîäëåæàùèì:

1) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – ïðèëàãà-
òåëüíûì ñî ñòðóêòóðîé (S + Ð) + Xà. Ýòè ïðåäëîæå-
íèÿ õàðàêòåðíû òîëüêî äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà; ñð.:
àíãë. John is naughty. These chaps are naughty [2,
ñ. 194];

2) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – ïðèòÿæàòå-
ëüíûì ìåñòîèìåíèåì ñî ñòðóêòóðîé (S + Ð) + Õð.
Ýòè ïðåäëîæåíèÿ òèïè÷íû òîëüêî äëÿ àíãëèéñêîãî
ÿçûêà; ñð.: àíãë. This bag is mine. These bags are mine.
[7, ñ. 326];

3) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – ïðèëà-
ãàòåëüíûì. Â êà÷åñòâå ïîäëåæàùåãî èñïîëüçóåòñÿ
ìåñòîèìåíèå it àíãë. è es íåì. êàê ïîñòîÿííàÿ
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âåëè÷èíà. Ýòè ïðåäëîæåíèÿ èìåþò ñòðóêòóðó (it/es
+ Ð) + Xà [2, ñ. 194] è âûðàæàþò ñîñòîÿíèå ïîãîäû;
ñð.: àíãë. It is (was) cold (warm, hot), íåì. Es ist kalt
(warm); ñîñòîÿíèå îêðóæàþùåé îáñòàíîâêè; ñð.:
àíãë. ²t is (was) dark (noisy) íåì. Es ist (war) dunkel;
îöåíêó ñîñòîÿíèÿ; ñð.: àíãë. ²t is (was) difficult (easy,
important); íåì. Es ist (war) schwer (leicht). Ïðåä-
ëîæåíèÿì ýòîé ñòðóêòóðû ñîîòâåòñòâóþò ðóññêèå
îäíîñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ, îòíîñÿùèåñÿ ê
äðóãîìó òèïó [7, ñ. 327];

4) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – êîëè-
÷åñòâåííûì ÷èñëèòåëüíûì. Ñòðóêòóðà ýòèõ ïðåäëî-
æåíèé, ÷àùå âñåãî íàçûâàþùèõ âîçðàñò ÷åëîâåêà,
– (S + Ð) + Xnu; ñð.: àíãë. The girl is twenty two; íåì.
Das MÄä, Öö, Üüdchen ist zwanzig. Ýòèì ïðåäëîæåíèÿì
ñîîòâåòñòâóþò ðóññêèå è óêðàèíñêèå èìåííûå
ïðåäëîæåíèÿ ñî ñòðóêòóðîé S

dat
 + Xnu + ëåò (ãîäà);

ñð.: ðóñ. Íàøåìó áðèãàäèðó òðèäöàòü ïÿòü ëåò; óêð.
Íàøîìó áðèãàäèðó òðèäöÿòü ïÿòü ðîê³â [2, ñ. 194];

5) ïðåäëîæåíèÿ ñ èìåííîé ÷àñòüþ – íàðå÷èåì
ñî ñòðóêòóðîé (S + Ð) + D. Îñîáîå çíà÷åíèå â ðå÷è
èìåþò ïðåäëîæåíèÿ ýòîé ñòðóêòóðû, â êîòîðûõ
èìåííàÿ ÷àñòü âûðàæåíà òàêèìè íàðå÷èÿìè, êàê
away, in, out, down, up è ò.ä.; ñð.: àíãë. the lessons are
over; ðóñ. çàíÿòèÿ êîí÷èëèñü, àíãë. our time is up;
ðóñ. íàøå âðåìÿ âûøëî, àíãë. the sun is down; ðóñ.
ñîëíöå çàøëî (çàêàòèëîñü) è ò.ä. [7, ñ. 327] Âñåì
ïðåäëîæåíèÿì ýòîé ñòðóêòóðû ñîîòâåòñòâóþò ðóñ-
ñêèå äâóñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ ñî ñêàçóåìûì,
âûðàæåííûì ãëàãîëîì, êàê ïðàâèëî, â ôîðìå ïðî-
øåäøåãî âðåìåíè [2, ñ. 194].

Îáùèì äëÿ àíãëèéñêîãî, íåìåöêîãî, ðóññêîãî
è óêðàèíñêîãî ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå â íèõ
îäíîñîñòàâíûõ ïðåäëîæåíèé, êîòîðûå ðåàëèçó-
þòñÿ â ýòèõ ÿçûêàõ ïî-ðàçíîìó[7, ñ. 329].

Îäíîñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ â àíãëèéñêîì è
íåìåöêîì ÿçûêàõ óïîòðåáëÿþòñÿ ðåæå, ÷åì â
ðóññêîì è óêðàèíñêîì. Îáùèìè òèïàìè äëÿ
ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå
îäíîñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ.

1. Íàçûâíûå: àíãë. A distant flash, a low rumble
and large drops of rain spattered on the thatch above
him. (J.Galsworthy) Oh, the ducks! Oh, the lambs! Oh,
the sweets! Oh, the pets! (J.Mansfield); ðóñ. Áåëàÿ
ðàâíèíà, ïîëíàÿ ëóíà, ñâåò íåáåñ âûñîêèõ, è
áëåñòÿùèé ñíåã, è ñàíåé äàëåêèõ îäèíîêèé áåã.
(À.Ôåò); óêð. Ñòåï äîíåöüêèé, êðàé îòåöüêèé, â³òðó
ïîñâèñò ìîëîäåöüêèé. Õìàðè – ïðàïîðè, äèì
çàâîä³â, ïòè÷³ çãðà¿, ³ ñí³ãè, ñí³ãè áåçêðà¿, ³ êîïðè,
êîïðè (Â.Ñîñþðà) [3, ñ. 137] ; íåì. Stille! Achtung! Feuer!

2. Ïîáóäèòåëüíûå: àíãë. Live and learn (Ïîãî-
âîðêà); ðóñ. Ó÷èòüñÿ, ó÷èòüñÿ è ó÷èòüñÿ! (Â.È.Ëåíèí);
óêð. ² ìåíå â ñ³ì’¿ âåëèê³é, â ñ³ì’¿ âîëüí³é íîâ³é íå
çàáóäüòå ïîì’ÿíóòè íå çëèì òèõèì ñëîâîì
(Ò.Øåâ÷åíêî); íåì. Gib mir das Buch! [7, ñ. 329].

3. Èíôèíèòèâíûå: àíãë. Òî be lonely and grow
older and older, yearning for a soul to speak to!
(Galsworthy); ðóñ. ×òî äåëàòü? (H.×åðíûøåâñêèé);
óêð. Íà ãîðó äîñòóïèòèñÿ íåëåãêî, çàòå ç ãîðè
çðó÷í³øå áîðîíèòèñü (Ë. Óêðà¿íêà); íåì. Sein oder
nicht sein [7, ñ. 330].

Íåêîòîðûå ó÷¸íûå ê îäíîñîñòàâíûì ïðåäëî-
æåíèÿì îòíîñÿò ñëîâà óòâåðæäåíèÿ è îòðèöàíèÿ
(yes, no), à òàêæå ôðàçû âåæëèâîñòè (Good-bye).

Íàðÿäó ñ îáùèìè òèïàìè îäíîñîñòàâíûõ
ïðåäëîæåíèé â ðàññìàòðèâàåìûõ ÿçûêàõ íàáëþäà-
þòñÿ òàêæå íåêîòîðûå ðàñõîæäåíèÿ â ñòðóêòóðå ýòèõ
ïðåäëîæåíèé [5, ñ. 37]. Òàê, îïðåäåë¸ííî-ëè÷íûå
ïðåäëîæåíèÿ õàðàêòåðíû äëÿ ðóññêîãî è óêðàèí-
ñêîãî ÿçûêîâ. Äàííûì ïðåäëîæåíèÿì ïðèñóùå
íàëè÷èå ñêàçóåìîãî â îïðåäåë¸ííî-ëè÷íîé ôîðìå,
íåâûðàæåííîñòü ïîäëåæàùåãî âîñïîëíÿåòñÿ
ôîðìîé ãëàãîëà, êîòîðàÿ è óêàçûâàåò íà íîñèòåëÿ
äåéñòâèÿ: ðóñ. Ñèæó çà ðåø ò̧êîé â òåìíèöå ñûðîé
(À.Ïóøêèí); óêð. Äèâëþñü ðàíêîì – âæå çàâîëî÷åíå
ñåðïàíêîì ñ³ðåíüêå íåáî (Ë.Óêðà¿íêà). Îïðåäå-
ë¸ííî-ëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ ìîãóò èìåòü ñêàçóå-
ìîå, âûðàæåííîå ãëàãîëîì 1-ãî, 2-ãî è 3-ãî ëèöà
åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà íàñòîÿ-
ùåãî è áóäóùåãî âðåìåíè, à òàêæå 2-ãî ëèöà
åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà ïîâåëè-
òåëüíîãî íàêëîíåíèÿ: ðóñ. Èäèòå, âûïîëíÿéòå
ïðèêàçàíèå. Ñïèòå (Ê.Ñèìîíîâ); Ïîëíî, óñïîêîéñÿ...
òåáå ïî÷óäèëîñü (Ì.Ãîðüêèé); óêð. Ï³äåòå – ³ ç³ðâåòå
óãîäó â Áðåñò³ (Î.Êîðí³é÷óê) [3, ñ. 138].

Îïðåäåë¸ííî-ëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ ïðèäàþò
ñîîáùåíèÿì äèíàìè÷íîñòü è ëàêîíè÷íîñòü.

Íåîïðåäåë¸ííî-ëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ –
îäíîñîñòàâíûå áåñïîäëåæàùíûå ïðåäëîæåíèÿ, â
êîòîðûõ ïî ãëàãîëüíîìó ñêàçóåìîìó íåëüçÿ îïðå-
äåëèòü íîñèòåëÿ äåéñòâèÿ. Ñêàçóåìîå â òàêèõ ïðåä-
ëîæåíèÿõ âûðàæàåòñÿ ãëàãîëîì 3-ãî ëèöà ìíîæå-
ñòâåííîãî ÷èñëà: ðóñ. Ëþáÿò ëåò÷èêîâ ó íàñ, êîííèêè
â ïî÷åòå (À.Òâàðäîâñêèé); óêð. Óñ³õ îä³ðâàëè â³ä
Êàðìåëÿ, óêèíóëè éîãî ó â³çîê ³ ïîâåçëè øëÿõîì ...
³ ïðèâåçëè Êàðìåëÿ ó âåëèêå ì³ñòî â êàéäàíàõ ³
çà÷èíèëè ó êàì’ÿíó òåìíèöþ (Ì.Âîâ÷îê) [3, ñ. 138].

Íåîïðåäåë¸ííî-ëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå îòëè÷àþòñÿ îò íåîïðåäåë¸ííî-
ëè÷íûõ ïðåäëîæåíèé â óêðàèíñêîì è ðóññêîì
ÿçûêàõ, òàê êàê â ñëàâÿíñêèõ ÿçûêàõ ïîäëåæàùåå
îòñóòñòâóåò, à â ãåðìàíñêîì ÿçûêå ïðèñóòñòâóåò, è
îí âñåãäà âûðàæåí íåîïðåäåë¸ííûì ìåñòîè-
ìåíèåì one èëè ìåñòîèìåíèÿìè: we, you, they [6,
ñ. 67]. Ñð.: àíãë. One never can be sure; ðóñ. Íèêîãäà
íåëüçÿ áûòü óâåðåííûì; óêð. Í³êîëè íå ìîæíà áóòè
âïåâíåíèì.

Äàííûé òèï ïðåäëîæåíèÿ çà÷àñòóþ âñòðå÷àåòñÿ
â ðàçãîâîðíîé ðå÷è äëÿ àêöåíòèðîâàíèÿ âíèìàíèÿ
íà äåéñòâèè èëè îáúåêòå äåéñòâèÿ. Ñðàâíèòå â
àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïàññèâíîé
êîíñòðóêöèåé: The sandwiches were made with bread
and country butter; they could not have been surprised.
The windows were all shut but the door was open, à
òàêæå ïðåäëîæåíèÿ ñ ìåñòîèìåíèåì they â
çíà÷åíèè “íåîïðåäåëåííàÿ ãðóïïà ëþäåé” (They say
I am like my father) [3, ñ. 139].

Â íåìåöêîì ÿçûêå äëÿ âûðàæåíèÿ íåîïðåäå-
ë¸ííî-ëè÷íîé è îáîáù¸ííî-ëè÷íîé ôóíêöèè
óïîòðåáëÿåòñÿ íåîïðåäåë¸ííî-ëè÷íîå ìåñòîèìå-
íèå man, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ ïîäëåæàùèì ïðåäëî-
æåíèÿ [4, ñ. 148], òî åñòü ïðåäëîæåíèå – äâóñîñòàâ-
íîå, íî ïåðåâîäèòñÿ íà óêðàèíñêèé èëè ðóññêèé
ÿçûê êàê íåîïðåäåë¸ííî-ëè÷íîå èëè îáîáù¸ííî-
ëè÷íîå: íåì. Man muss das Leben eben nehmen, wie
das Leben eben ist. – ðóñ. Æèçíü íóæíî âîñïðèíèìàòü
òàêîé, êàêîé îíà åñòü.

Îáîáù¸ííî-ëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ – îäíî-
ñîñòàâíûå ïðåäëîæåíèÿ, â êîòîðûõ âûðàæåííîå
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ãëàãîëîì äåéñòâèå ìîæåò îòíîñèòüñÿ ê ëþáîìó
ëèöó, ñóáúåêò äåéñòâèÿ ìûñëèòñÿ êàê íåîïðåäå-
ë¸ííûé. Äàííûé òèï ïðåäëîæåíèÿ øèðîêî ïðåä-
ñòàâëåí â íàðîäíûõ ïîãîâîðêàõ: ðóñ. Èç ïåñíè ñëîâ
íå âûêèíåøü; ×òî ïîñååøü, òî è ïîæíåøü; ×òî
íàïèñàíî ïåðîì, íå âûðóáèøü òîïîðîì; óêð. Õë³á-
ñ³ëü ¿æ, à ïðàâäó ð³æ; ×èñòèì çåðíîì ñ³éòå ïîëå –
âðîäèòü õë³á, ÿê ìîðå [3, ñ. 139].

Èíîãäà ýòè ïðåäëîæåíèÿ ìîãóò èìåòü ôîðìó
äâóñîñòàâíûõ ïðåäëîæåíèé, â êîòîðûõ ïîäëåæà-
ùåå âûðàæàåò îáîáù¸ííîå ëèöî: ðóñ. Âû âõîäèòå
â ëåñ. Âàñ ñðàçó îõâàòûâàåò ïðîõëàäà. Âû ìåäëåííî
èäåòå ïî îïóøêå (È.Òóðãåíåâ); óêð. Äðóãèì ìè ÷àñòî
ïðîðîêóºì, ÿê çíàõàð³, ÷óæå òîëêóºì (².Êîòëÿðåâ-
ñüêèé) [3, ñ. 139].

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå îáîáùåííî-ëè÷íûå
ïðåäëîæåíèÿ â îñíîâíîì èìåþò ôîðìó äâóñîñòàâ-
íûõ, â êîòîðûõ ïîäëåæàùåå âûðàæåíî ìåñòîè-
ìåíèÿìè one, we, you: Here one could wander unseen
(Bronte); You learn more quickly under the guidance
of experienced teachers (Maugham); Don’t trouble
trouble until trouble troubles you. Don’t run before a
policeman [3, ñ. 139].

Áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ â ðóññêîì è óêðàèí-
ñêîì ÿçûêàõ õàðàêòåðèçóþòñÿ îòñóòñòâèåì ãðàììà-
òè÷åñêîãî ïîäëåæàùåãî, â òî âðåìÿ êàê â àíã-
ëèéñêîì è â íåìåöêîì ÿçûêàõ óêàçàííûå
ïðåäëîæåíèÿ õàðàêòåðèçóþòñÿ íàëè÷èåì ãðàììàòè-
÷åñêîãî, ôîðìàëüíîãî ïîäëåæàùåãî: àíãë. It was a
bitter cold winter, with long, hard frosts and heavy gales.
(Stevenson); íåì. Es ist dunkel; ðóñ. Óæ ñèëüíî

çàâå÷åðåëî (Ì.Ãîðüêèé); óêð. Çàêèï³ëî, çàøóì³ëî –
ò³ëüêè ïðàïîðè öâ³òóòü (Ï.Òè÷èíà) [3, ñ. 140].

Ðàçíîâèäíîñòüþ áåçëè÷íûõ ïðåäëîæåíèé â
ðóññêîì è óêðàèíñêîì ÿçûêàõ ÿâëÿþòñÿ ïðåäëî-
æåíèÿ, â êîòîðûõ ñêàçóåìîå âûðàæåíî êðàòêîé
ôîðìîé ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà: ðóñ. Ïðî áàòàðåþ
Òóøèíà áûëî çàáûòî (Ë.Òîëñòîé); óêð. Çà ìîº æèòî
ùå é ìåíå áèòî (Ïîñëîâèöà); Òàì ãðèì³ëî êîâàíå
êîïèòî, òàì êîòîâöÿ ìîëîäîãî âáèòî (À.Ìàëèøêî)
[3, ñ. 140]

Òàêèì îáðàçîì, áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ
àíãëèéñêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ îòëè÷àþòñÿ îò
ïîäîáíûõ ïðåäëîæåíèé ðóññêîãî è óêðàèíñêîãî
ÿçûêîâ òåì, ÷òî áåçëè÷íîñòü â àíãëèéñêîì ÿçûêå
âûðàæåíà íå îòñóòñòâèåì ïîäëåæàùåãî, à ñåìàí-
òè÷åñêèì îïóñòîøåíèåì ïîñëåäíåãî.

Èòàê, àíàëèç ñèíòàêñè÷åñêèõ ñâÿçåé ñëîâ,
ñðåäñòâ èõ âûðàæåíèÿ, à òàêæå òèïîâ êîíñòðóêöèé
è ïðåäëîæåíèé â àíãëèéñêîì, íåìåöêîì, ðóññêîì
è óêðàèíñêîì ÿçûêàõ ïîêàçûâàåò, ÷òî äàííûì
ÿçûêîâûì ñèñòåìàì ïðèñóùè êàê ÷åðòû ñõîäñòâà,
òàê è ÷åðòû ðàçëè÷èÿ. ×åðòû ñõîäñòâà, êîòîðûå
ïðîÿâëÿþòñÿ â ðàññìàòðèâàåìûõ ÿçûêàõ, ñîîòíîñÿò
èõ äðóã ñ äðóãîì è ñ äðóãèìè ÿçûêàìè è íîñÿò
îáùåÿçûêîâîé õàðàêòåð. ×åðòû ðàçëè÷èÿ îáúÿñíÿ-
þòñÿ äèñòàíòíûìè ñâÿçÿìè àíãëèéñêîãî, ðóññêîãî
è óêðàèíñêîãî ÿçûêîâ, à òàêæå çàâèñèìîñòüþ, êîòî-
ðàÿ ñóùåñòâóåò: 1) ìåæäó ñèíòàêñè÷åñêèìè òèïà-
ìè ñâÿçåé è ñòðóêòóðîé ÿçûêà, 2) ìåæäó ñðåäñòâàìè
âûðàæåíèÿ ñèíòàêñè÷åñêèõ ñâÿçåé è ñòðóêòóðîé
ÿçûêà, 3) ìåæäó òèïàìè êîíñòðóêöèé ïðåäëîæåíèé
è ñòðóêòóðîé ÿçûêà.
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